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Abstract

This article adopts narratology and the theory of spatio-temporal differences as its guiding framework
to examine three representative types of proleptic discourse in Hongloumeng (Dream of the Red Cham-
ber): poetic discourse, prophetic discourse, and aphoristic discourse. It focuses on the implicit seman-
tic logic of these proleptic expressions in the Chinese source text and the explicitation strategies em-
ployed in their French translations. The study shows that, first, the narrative of Dream of the Red
Chamber does not unfold in a purely linear temporal sequence; rather, it repeatedly foreshadows
characters’ destinies and plot developments through a variety of symbolic and suggestive forms of
discourse. Second, these three types of proleptic discourse are often presented in the form of lexical
chunks characterized by strong spatiality and semantic condensation, with their logical relations fre-
quently remaining implicit. Third, in the French translations, translators tend to adopt explicitation
strategies in order to enhance readability and facilitate comprehension, thereby producing a marked
shift in spatio-temporal encoding between the source and target texts. Finally, the tension between
semantic implicitness in the original and explicitation in translation not only reshapes the reader’s
interpretive path and mode of understanding, but also to some extent reconfigures the narrative
mechanism of the text and influences the reader’s perception of the narrative model of Dream of the
Red Chamber and the generative logic of classical Chinese fiction.
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1. 5|8

H Gérard Genette $&H “TiAL” (prolepsis) [11#E& LASK, AU ] 4 40 —FfraT DL i o5 w5 5 /E in DA
IR TR, AR RS BT B RUR S AT 3E N SRS, MIAE B 520 A% TR % B is s
BRSBTS . AT T /AN B BAE I AR e 5 AU 7R, R L SN A A i R
SCA WAE A DS R AR TEIR ST A, DARAEAL . SRR (AR (115 5 7 U A TRURL
BT, AER KNG T 5 AN drig £SO T DRI 77 R aL R S R

TEVE S RIS, DU T BA = S a6 5 23 (M AR [2], £ S 00 B B i SRRk il
TAUE B L “HURIE” TR A3 RE, FOB ¢ R S5 AHE [n) 22 HOBUE BEF1 SO AR LR
L2, DAETE AR B BN IR IE 5 S0 m) T30 0 2 P )32 45 A R0 2 M1 SObR 1 2 0 B[R] 32 4 5 TR SR oG
R, WEEEBAMFEEEPFEEERALZIET B, XMPOEESETMN AR EELER T
MIZESE, A CZREAS) Hh s BERR AL IR TR 75 7E V205 B 12 Hh AN m] G M ThD I SR 138 I 0, HEmTRe 51 R A
R, AR SR AR SR . AR, AR 2 AT T (LAY SO B E E A TR
J2 T RIS I e R, 0T RO 1 B3 B RRAE e HAE v B ) AR LR, 8= R RIALE 5 8
BEEEREA T

HETH, AL (ress) s BRAREMER RS IROETE . 85 Y ROEE K 5 R AUEE
RIFFIT R, HUANIOE S SREE R ARSI, KA EILE UZHERARHIE R HAEEE AR
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BALTENS . A BB R REE R R R S B 2 M E AL, oA R SCA R 45 1 5 R AL
SR, FEE— D BRI B R B AR PR AR EE AR S R A T 5, T e R N U BT AR R S AL
TR AR A
2. JCERERIA

Flge (Z0EAF) s 7 AR nE, RO ERRIMARIT TRONEENIT®, BEABR
KARTTIAGN A LA =ANT71H

HE, fE (EE) WU, it 3 R 5 e e 5 os ANWEs RS S5 MR 207 T
MEEAEH, FEMSCIGEZE . Ttk KRR 4548 D RE S A1 FE AT TIR AT [3]. SRTT, 2 Hhie i =
TRAEE RS 3 M AR, B0 MBS 518 5 2 R DT IX L PR 4 755 an ) a5 B
A RIX IR GIEW AL 5 SENLHIAE ORI “ TR 2O, X T HAE 5 2 T I BRAL IR B = R Gk .

Hk, FEREEZH, REE S %K Genette 52 H (1) “ TR &8 70 A SO SCA H (1) 6 R] i B 30
GAeft 7 HEEIGAESE . A AR IR b, B SOQERHER . BRI S RUR A B R [4]. X
— IR AR (LUEAR) TPARERIR RIRTIE Sare BURIL SR gt TR R AR, BUA A T
BPAPE T AL G RZ R G, 6 T RARFIE RAE S & 8 52 A T ZER I 2 o [ B/ 3 T 548 5%
AR AL

PR, FEINENEI BRI FU U8, Ik N “BS TR (temporality)5 “ 7S [HPE” (spatiality) P >4 5
RAWRVTTEPOE SN S RIENH L 2ES . SRS DI I S 2Z R (138
N ARREDAEE RS 5 AR A SR EEAESE . 2B SRS 5 o0 TiE AR 515 B E R
WIE RS, NBRARDGE “AS M7 FRIkFR Ut 7450 2 H KR g1t . B 2R IRk, B FEFEIT
GRIIE AR LS R AR ILDOE “ B A RHIEIE 5 A, JUH MR “HOlRiE” , HAETE ERIE BT
ARG ERRE. BEHXANKIMIEINE IR S[6]. X —FEERF IR P AT R RIS, Bt
SOHEN I EANE 518 I, R SRR S A T A SRR 7], WBCR A M ERE, XRIE U
5 5 WORMERIBAAAT A “HIHR 7 DIRe, MAKRFAIEATHEABCEE . Bk, () thoRERRME
A FRE SEE S TURERE, DR EAMRAGYRIERE, RN Rl 28 1) A0S S .00, AT,
A I 2 S T I BOEPECSATE R A R R 8], k[ o St B B R AR D R I FiUR
TR RVERUD, JUHR Z 4 D DU 723 1t 22 5 30 5 AU I A B AH 25 5, FREE0 BARTE R (Ani&is ) A it
1T RFHE LA

R ERTA, JRELE . AR IS SR AT S et 1 E B S T R, (R =5
Z AR TR FE T IS G . JUHZ, W T (LEAS) HrfRGEAE IS SR RRAE S AR IR TR B i R
WA BAGKE R, EFAERZ RE M LG T . AR EBEA B 70 R 78 0 BB AU S o i 5 8
BEFRIANLRI RO BEAE b, XF (L0 ) AU TE 118 5 FHE & HE R RIS T R E 5, AT E
NG RUER A 7T S S R S AR R R B AT

3. ERRIBESHESE
3.1. ARMR A ERZIER KR

ASCUUEAT (BB A NS, EERGERE LA RGN AL S Z BRI . FEOARNEN (S
PR sl Esgm 2 MARAR 2 —[9], fEIRIH 22 HE. R fc B RO SR T R AR R E v, KA
FRGEHETZAEM, FIE SRS 5 S IR SO .

FEEAAFE T, ASCUAEE DA T BRI () HEER AN EEEEXR, M Li
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Tche-Houa (Z5764£). Jacques Dars. André d’Hormon 5158 H1) Le Réve dans le pavillon rouge. %A H
EL% Gallimard AL “ LA EE” (Bibliothéque de la Pléiade) Hi AR, 7EVE BV 5 F-5 30 B PR U L A e
EVE SR J[10], U EA BRI AR .

TEERNE A E b, ASCETF S R e N (M) b 5 WG AT 48 2h A I A& AU TR/
P =ZRPAESCARTG: (1) REBPAGEE, BFEREARRE FE LS S5 0E A (2) #E A
BUETE: (3) #& 5 IRUATE . _EiR = SR B O AE B AR A S5 ) b S 2 LR v 1 HE AR 5 R A 5 Y
sgifibas, HARETTAZ LIE RS SHURIEFIGRAE, X NPz & 1) Bl 19 &k e 35 R M R 52
ANSHEEVETR DIRE . EFE ERFAUER TR R, FEIET H AW PR S DhReTa 1 BRI . —
T, X EEFACEE LT S R A AR [ E R, T 3T LS E R LE: 507
1, HAURTIREAAE DA BERESR H0E 5 B NSE I AR, SRR B DUE AU A il ek 5124
FEAR AL RFAE o

3.2. iIRG=E

NRGHE (LR WURUEIE K SRR IR R AR IR A T I BT 5, AR Gis AR
ot X LR M SR LR T T, R SCR 5 BSCR AT 2 R IRE 5.

B, fEREEEIRTE, ASCLL Genette (1980)52 Hi (A SHIN [AIBIG AREAZ I, R “TAL” FHE Nl
BRR ARFF T ESRY, DA HAERE SR AL E . DhRe LR I A Ve A, AT f
5E H AL 1M R A B S TR -

Hk, EREMZE, ARSCRAESCH SO i i, 5 Ak i BHEVEE A R IE J5
AT BRI W HE RS SRR NG, ZERRM B, AES MR REIT T, B
SIS TR1 46 ) ORI ARAL o AH 2R 0 A ARH 1 AU AT FU S AL RO B S IR [ 11], 77 B s B (AL B i
B SRS 15 B S B TURGE TE I TR U 3 2 S A

X, MBS 5IE R, A EI0ESEEARN AL N EZR, XIS v 18 (45
BEAT M. BAKTI S, DOESCA R ILAIE B RS . RIS 518 RS, $UVRILES “ 2t 5
LA EZERIL, Wik SCP I AE T AR AN BN 18] ¢ AR WAL BT BR A GE AR A, AL H
SR ISR HEUTT[12]. FEMERE S, ASORSH IR 5 ¥k TE B4 518 AR T
W[5], VUGS U B NS5 H IR 7

R TP IR b, ASCE eI BEE bR R A I 7338 (LHERE) A I TiRUE S, o Hr A it
SOA P LR S R DIRE, B 5 IRIRIE AR G R RIATT 3, RIS FESR & LA AL AL
S G5 BTN S HON A AR IR .l EIR R UOTIRINGE &, ARSCRAESCR R 5 Bg 2 B
AN R FR, TR =0t Fe 4518 B R 0 5T FE k.

4. (LItE®) MBEERHEE 5E R LFFHE

BEFUAEARGREIIRENSE &, A0k (LR I TBEETE R0 e v 2k (B35 A3 . 18
EWRIE, DA EMERIE. LRI =R 5 (K TR g M HAE U BRALRREBEAT 2047 .
4.1. FIMERAEE
4.1.1. EIFREF

VERNZE A/ NS E BN ICER, AR REE B /N A IS T B A R e H SCAR ThRE[13]. BEE
BN AL RTEAS, (A PEERFEER B, BAFNRTENRE, mMafsmT
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(8] A Bk 2 o FESSHAJR T, IR BE AR SO AR T (R A5, S A BB P (0 e
Rik, MHARBITINE RN G AT B, MR B AT HE DhRE A eI 2R A, WAL
N (ES) PR ISR, B, SOh RS

GFoMERREHAM, BT HGEERRAT S

MRIETTE, FrAIFR BRI B SR, TRMED) “ S8R “ AR SR, W
FE A AR T AL R R R AR S R (R B R SR — 5T, R
B T EAE AR R LR KR, AR R RN RS NG B—Jrm, f
Hh T 2R R SR AR S FANAE 2 N R TS BB I UL, T 5 1 A A SR T IR TR 77 REIZ A5 [ PR AR
MRS RL ) “Sedtom—Ja BiE” TR 4 o

MBI LR, MRTFREVEIE R TP A I AL S T o 1 TRTE R T WA R SR R 5L
FIPH, FEIEE RIS A S E SR A SRR R BN AR R T, RO PR RS 2
SR CHENTEMT . dt, SRS AE S B R AE T B TURRCR AR SO T e B R At
WARAN BB TR R A ISR .

4.1.2. %137

FIRE (LAY WM RIA M E N, R TAEEIE A EORIE, SR oA e /N S
JUA ST FIE AR R RO FRIE R, S AP i EAT SAETE TR, W R i P T A o 4]
PEAE B3 1 NP 38 IR ARGE ], LIS WL B A R AU (T B R 4, B AN — A sk d 45
JETEAN AT LA G LT 20, I RS L2 T Aris B IR, 03 f T Rl B s
TP SEHL, R R ANV IR RIE, FR SCTE B R B A A L e A, 75 B
JRIFIZAAGEIENUE, MK ol S5 IF AR BBl IR 7E IR s Xk 5 A0 i R
ERR, HRAANGEM T /N R RIGE &R, ES W Z AL T gt ANYarig kil m. flin
o5 T8 56 T MR T AN S ] -

TR AFpLLE, HIRE T
EiEMHP R, 2% F 2,

MIRSCRIRE, Fra)ilnd “ KapkheE” “ BT R FREMARE, BARKRAYE R R
PERR . HiE CREIM IR AE SIRAEH At —J71, TR ang B s 578k, (X4
YR GW @B R B 7, AHIREIAT EWEEREEER, HERELS RS
JrREIB AR, T B “ S fRon—E B0E " I TR AL o XD A J7 AR Bt PUE RV 15 7E
AU R SR, BE I S R A S5 SRR B R A S, AR V2 Ui .

FEVEIR SO, BREARATIE AN 78 T8 SOR R BB AASE Y, BURMREVEIREE, (SO RAETER
BT W RN, AR R IR SEHREIT, R UL R GO O 1 S A5 S5 e 1L
MR X RAZTE NP EERIL . X —OHERY], () PR IR TE AAER 454 A&
ATERRIIRE, RSS2 SO SRS 5 S B RIR AL, A TE R U E L 18 A e 5
FRERTT, MERAE R T B, v R th A 1 S AL e R it 1 AR S pp

4.2. HIEMRIA

WA (ZLREAE) vh o) — R E R WG 0,  H 3 2R e T AT PR 3 0 R R A B )
ST GALYER R . TR b, BRIy —F “ S R BRI . Bl HE R
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SR T BT R PR R AT S, AT AE BRI 18] TR R v AR BT o IXRP SRR R T < TR
AN = ARSRISS - EIIN T KB SR AR, S DR SR A R S 1 A s, ARG R TR AL T
AN R R IR SR BT

LERTE N d

MEERE, ZER AR — P “ SERBERRTIRL” « EARASR ST RN, TR
oL BTG AT JE SR R B WU I A Is HEZE, BB AR DL AZE A TR RO T AR
“ R I - BUSERRIT - BIPELE T BB . RER AT, FTREHRZ rp [ o S0 R R
SEMORENR G A, ARG W7 L RN SRR SRR, R A0 AR R B SRS (R B RN A% 0 H T
PTB S A2, PR 1 AL S AR S E L

4.3. BEMRIE

B E IR FI R R (LDREAS) rh FRGE T B B B R o T R 3R] 5 A R C R
i, BENRIEEARRMERALE I, MRIRBES AR RH A M iR B 2Z WU RE,  HAl SRR L
NE LR, Z R R HRA RN

BRI, (LR i 5 ARk 2 DO O A e 3 A0 (g AU B, L TUREh R - AN e T
EESRRARRFNE, MBS E VA A SR R SR, (e A5 5 e 9 J P A2 rp AN [l
P RAER S WrE 1R S Bt “ A« AT R SEERIE, B A B
IBRABUEE M N RS, AR T SO PRI RN R 45, JFIRATHE R AT REAVAGRIE A . IX3ER
USRI AR SR, (S A e iAW N RS BEAT P AR ELEMIE, AT A%
YIS RTINS . ERIRRI, MSERIE AL BEAN R R A%
i, W AR L AR SOPL S B R IZAR G R, TR H AR o Or B HORh R S5 44 (K AT B4R A1 DD RE

5. (LIt%) MBUEEREFER RS

WA CESH T (AR SCARTIROETE 2 &8 RIS, kA, EFE N THIRE
PRI BE 0% B R B A 05 S S 5 SCAR BT 28 5 T TR RORS TR 1 o B SCAG TR, 383 S DU A 0 SR BRI 956
NIEERI T L R R ANE SR IGUE M, A SGEEL (B arlU+EERNEEIER . %S AR =28
A I oSS, BARENEME. BARNE, ARS8 7 30 W TTRGE 15 15 W
TEEPAUEE DL 15 41k S PETAOETE . [RIR, RPN = 2 R i, WE—EMR AR, )
YRR R 22 RALRRIE, B RIE R AL R N UL R LA ZEBIGE 1):

Table 1. Six types of explicit translation
1. BIFER MR
BERE  EARE A% o TR % %

B RER R T RSO LS RSO SR B TR B SOR AT BRI RIS BEOEE TR
JECH AR S R ERRRE  RREE X BRiE X FERFERRESRES SCRAERER

o

A
A

AR

FAE ST S AEEA I I i s ml b, gt an R E L.

H—, % B 1k(Additional Explicitation)fi N 35 . 22 B0 TAGEE AL PR NI FE P 45 HH IS 7] J2 T FA 3
AT, BTSSR IR A B EAE E BAAR DL R SR SO R IIANE . X BRI, RS
HP R B TR0 S SCES R EVEE PR SO A Al 3 kS B Ak, AT 3 8 SGE I B .
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H=, WomansE BA s E g 2 ZRERHE, L2 L EIKBREERRS, BTERER
PERIE . ERTEE R, B TRAME SO RS T R B2, AT AT R U PE(Varied Explicitation) 3
W, KSR AT A B S

H=, BB EHRRAZI, AESEEX RN BT R O EERE. B TRERTES
S5 RARMCBONIAIE S RS, B RGRM RS At 50 e E N, R R A R
I R B 2% A S5 I A T B oy, AT SRR B B AL R R T I HA AL

N EIERER (OB FAGEEZE R RER, B SO T SO LS IE :

JR I FTEUAEALE, HRRE
Eakb i, 285 22,

7%1%: Hélas pour la vertu de I’épouse modéle,
Pitoyable est le talent poétique de la jeune fille;
Dans la forét, la ceinture de jade est suspendue,

Sous la neige, 1’épingle d’or se trouve ensevelie.

IR RN O AE B L, RRRA/ NI ALAZ O ot AR R R S B R AN A, B
GER B B A S B ARHIE . RSO R R B A4, T RIEIE “AFHL7 “ukg” Sl Rk DL
J “RT “ET EEEE RN, SCINITRI S aris TR A g o X P S 77 SRR 1 R SOk
WS TR S ORI, B T MY (1 OB R B LSS 4 .

EVEREA T, BT H AR JCE 1 S L B O SC A [RI BRIt 480, B R T ALK
W&, I RN AR A S G R . BN, E AFHLEE” BIHEAN “Iépouse modele” (KBVEZET), WA
PR EBUENE S L IO R e AL 1E “UKEA” HiEN “le talent poétique de la jeune fille” , NI
WX “A7 RIS, R R R AT DB 3. XA PR IR AR s R, T2
FELRFF RS 5T 2R IATHE T, X E ORI R RAT A4k, AT IRAMNE S & e kil FE
T G5 SCABE G X LU S5 B )8

(EASER IS, 1% DA R R 78 AW M IR R I RAE 2 IR 13 S IR B “ ceinture de jade” () “ épingle
dor” (B)EBERE, SEXAMN “GERE” B, {fara WURmRrtEk 15 DIES: . dttn] I,
PEEAETE SOE SRR R B B SE T A P4l —J5 T, BRI AN R ), PRI s
A, EIHERFFEERIIE RGN, R TUROEE I 35 SEamgE s . X ok i AL H 7275 301k
TH A O AU B AL S A AT Dy REME B A OB PR AR . AT S 41 R

JR X MUK R KRG, RAT it
## 3 : A force de calculs trop habiles, elle finit par précipiter sa propre perte.

RPN EEAMEEN, EE SERY, AERERIEN S NS RHE S fris & /. B URR)
B BES IR LTy EER R, Gl BT MRS HORS T RCRE I MRS e, “ S T ka7 U B
FAERIESS R, MRS “ M — IR —2& )R R4 A PiAlE i .

TEVEBEA T, PREEAERF R ERIA M IR, R SOR R R C REAT a5t Ri. &, #
SCRHA “aforce de ... (T I fEE-+++) 5 “finit par ...” (BLeee-e M YRR AL, )5S FE51)A) i
NRRIEER R, NIRRT NS SR M PEHIK R, FRFhRE SRR KR, (AR B
iRk BECNE AEE A X — R RN, AR B @ B ARE . IR, BEEEE
AN EIEAIA “elle” (Mh), PAERIEFE S, FOOFR BT A, TR X SCARIE SR
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WEIHEAT SRR PSRRI, ff “habiles” (K BHHE TS5 B AR NP2 [RGB N B #, A
TR EAR T A . XM AU T8 SR M, TEARBIUNR P S RN B AL AR

MBS ZTRAE, DOKBAT BRI S0 46 5 9 2= R VE R FVRFE,  FOE R0 R AR BUE
S5 5 1 SCORTRMN CAHEWT s T3V 15 DM e o o A R S 0 5 e e L A ) A i ) S5 R SR 2% . R E AL B
G, AN SR AR S IR, S TN ISR GE 1A IR EIT T AR, X
MU T R SCIAGE T RRIA T, A — B L E T A N AN s AR B AR R AT . 7R
AR, iR HASETLE RENE IR JESCHN AL & TR RE 5 AN aria i, B W IEE R iRt
A FEEE SURITAETT 30, 0 SRR E R R AR I 1145 ) 5 1 R AT AL AR B . XM A SR A
SARBO RN E T R h, RIS Z AR K2 e TT 578 SCR R BIT L. AR IR PE TARUE I A8
B, WREAIGURRIGEONHIR . Bl R EIEEC bl

JB S e B

#: Lorsque I’arbre s’effondre, les singes se dispersent.

JEAR A T A8 B aiiy, S B v T SOR A A RIRRFIE . 2 A AE RS TR B rh i 27 3 o 2 i
ORSAEURIIRE, HE SRR T DUERA G SOFE M SRR GRS ERE. A “W
37 5 WD 2 EJF AR B RS G R BRI, TR R SRS S B SR R
Wr, X I PUE RS TELETE SOZ I RIRAELE]: 1B R AP R R S B Rzt

RS AR R R ACRIE R SRNG , ORI T R AR O R R A, AT 4ERF 118 SRR 1 1
XFaE. SRI, FERNEZI, WEOCEE 51N EERER Lorsque (24-+++++ ), R JF SCEEE A [a]— AR 5% £
AR, A3 HENEC IR R 2R B AE SRR o X AR BRAREL SR ) AR R AL S
JFSCh ROBE S HEWT IR R, AEIRE ROl B TEEAR G IR RIL . (L) iR E R

B iu A ALE, .

R F ek
#%3_: Un grand talent, mais un destin fragile.

PESCH A AR PR L R 7 IS L SR SO “ A v 5 “Amil” o BRI A IR S AR g, A i o 1k
EEPMC 2P E 2 B IR AR, HRSCE R T DOEE SO Wk 45 A S driz 2 aE
BB I B R 72 o XA RAETT SR B DUE B 1R SR 4 5 2 AR R A RRRAE,  RIGE I 23 ) 0 B i Ak
FNVEERCR SR AL

FEVEFE, B I NFITIERGA mais((H52), FESCRE IIUHMEN LR R B, (2 29I
fIk D . SR A TP RBGE A S R AR TK T, AR BRSOl R R GRS A RIS, TR R s A
fy “ZAERAL” o ISR, X ACBRE AR B BT AR R ZE R R, BeAONTEMT kD —x
SLZEREEN, LT B, ARarE” RIT RS . R RACAERTE TR R I E, A
TRCEE AT NE SRR EAERE, BRBAIIEANR, MRIGAE S S4MZERIISEHN
RGVERACEE R o DUEMA T8 IE SOFE SIEEERE MR 2R &R, KRB AR mE S
BHUERHIE; THETEAE VEIRRIE RiE S, EIRBUE R KRGS ERERERRRILED . BIER 5
KFo B, R, FOCRE fae sk M Eas i EEs R AL 23

6. &g

AICLL (ZRER) TRGETE NN R, B S 1E F A EU7 AR b L) e T R 4870
Bro ARSI ZAVERIBHESE T, BB SR SOE ML SRR B AL Z [0 S5 PR ORHK, R PR,
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TEAEPS R S AR R TP A A B . DFCM 2R A

1) (LAY hEPREEIRAETE B2 DPORIES M 23, G450 8 UR0E Jom BEvE US4
ffrdmia AW S 5E, MBI OB R RAE FTReA 12 E P B 5 S50 I 4R PE R

2) MBEARBARKHERE, 2R AERERA R B WARREET N 5 R BARFE. 1
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